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M. H. ToncTorysoB

MNEPEBOL MNO331N MAPUHbI LIBETAEBOM
HA AHTTIMNCKW A3bIK: NMPOBJIEMA
OAHOM BAXXHON YACTHOCTW

B ctatbe cogepXuTcsl ykazaHue Ha He YYTEHHYH0 aHrNosi3bluHbIM NepeBOAYMKOM U ero poccuii-
CKUM MHTEPMNPETaTOpPOM PEMMHUCLIEHLNIO, CBA3bIBAOLLYI0 CTUXOTBOpeHue MapuHbl LiBeTaeBoi
1 obpasHbIv psg noaTudeckoro umkna Anekcangpa bnoka «CHexHas mackay.

Krtowesble crioga: aKkBMBaNEHTHOCTb NEPeBOAa, PEMVHUCLIEHLNS, N033usi «cepebpsHoro Bekay, Ma-
pvHa LiBeTaeBa, AnekcaHap bnok.

Jlerom 2014 roma MHe CITy9wsIoch OBITH IIpefcenaTesleM IOCYHapCTBEH-
HoM Komuccun B TrixookeaHCKOM yHMBepcureTe (Xabaposck). Bo Bpems 3a-
IIUTBL OHOM W3 MarucTepcKmx paboT II0 JIMHTBUCTMKE MHe IOKa3asIlch
IIpVIMeYaTe/TbHBIMI CJIOBa MarvcTpaHTa O «KOHIIENTyaIbHOV SKBUBaJIEHTHO-
CTV» IIepeBOia IIePeBOOMMOMY TeKcTy. Peup muia o mepesomax mossum Ma-
pvHbL 11BeTaeBor Ha aHIJIMVICKWUIL A3BIK, BBIIOJIHEHHBIMY aHIJIMVICKOV IIVcCa-
TeJIbHULIEN 1 HepeBoumtiert Dierte PaviHcranH (cm.: [2]).

IMpyarHa HaCTOPOXKEHHOTO OTHOIIEHMS K OOBSIBIIEHNIO «3KBVBAJIEHTHO-
CTV» IlepeBOfla VICTOYHVKY, IyMalo, IIOHATHA: JII00OV, [TaXe caMBIl WM30-
IIpEHHBIV TIePeBOf, ABJISETCS, B CYLIHOCTM, VIMEHHO hepefodoM, T.e., Ipydo
TOBOpPS, MEPEHOCOM W3 OIHOTO MeCTa B COBEpIIEHHO IPYyroe, CMBICIIOBOTI
TPaHCKPUIIIIMET, HeM30eXXHO TepsIOITell YacTh CTVIIEBBIX OPEOJIOB (B JIyUIIIeM
cirydae) M Hem30eXXHO [J00aBIISIONIElI CMBICIIOBBIE ITUIEVIDBI CBOET! SI3BIKOBOVI
KyJIBTYpBL. XOTS MarvcTepcKas aycceprainyis Oblla BBIIOJIHEHA JIMHIBUCTOM,
TeM He MeHee TeMa IlepeBofa ObUIA M OCTAeTCS MEXOVCIIUIUIVMHAPHOV, YTO
TI03BOJISIET BBICKA3aTh Psifl IPUHIIMIINAIBHBIX COOOpaKeHMIA

3asBiIeHHas OMCCEPTaHTOM OLleHKa («KOHIIENTyasIbHasl SKBUBaJIEHTHOCTD»)
COITPOBOXKTAJIa ITPAKTIUECKV KaXKIBIVI IIPVMep ITepeBorIa Kak HeKasl IedaTh Ka-
dectBa. [loHavasty 51 OBUI TOTOB COIVIACUTECS C 3TOVI CUTYalIVell, IIOCKOJIBKY He
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BUJIeNI B TpaHMIIaX BEIOPAaHHOTO KaHAMIATOM Ha MarvCTEPCKYIO CTeIeHb IIOIX0-
Ila METOJIOJIOIMYECKIX BAPVAHTOB, HO OIIVH IIPVIMEP BCE JKe 3aCTaBII MEeHs CKa-
3aTh HECKOJIBKO CJIOB.

Anamm3 KocHyJica cTuxoTBopeHus lleraesom «f sHaro mpasmy! Bce
opexHme mpasapl mpousl.» (1915). Bropas crpoda storo meycTpodHOrO
CTVIXOTBOPEHVISI 3BY YT TaK:

YX BeTep crenercs, yke 3eMII B poce,

YX ckopo 3Be3Has B HeOe 3aCTBIHET BBIOTa,
W moz1, 3emJ1ero CKOpO yCHeM MBI Be,

Kro Ha 3emste He JaBayv yCHYTb APYT APYTY.

ITepeBon O. ®armrcranH (Elaine Feinstein):

The wind is level now, the earth is wet with dew,
the storm of stars in the sky will turn to quiet.
And soon all of us will sleep under the earth, we
Who never let each other sleep above it.

Cm.: [2,c. 87,90; 5, 7. 1, c. 245].

IlepeBon 11 B caMOM [1ejle KasKeTcs O9eHb OJIM3KMM K MCTOYHMKY, HO OKa-
3bIBaeTCS MPVHIIMINAIBLHO HETOYHBIM IIpu Ooslee OIM3KOM pacCMOTPEHWN.
TeMm He MeHee AMccepTaHT, OTMETWB OTCYTCTBUe pudM B IepeBore (3a Mc-
KITFOUeHVeM IIPUOIM3UTeTbHOV PrdMOBKY 2 11 4 CTPOK; IIPeHCTaBIISIeTCs], Ofl-
HaKo, 4To 1 «quiet — above it», 1 «dew — we» SIBIrOTCS CITydasMy MMEHHO
aHIJTIMVICKVIX «IJIACHOV» W T. H. «3pUTEJIBHOV» pudM [4], KoTopble mist pyc-
CKOTO yXa 4acTo M He prpMBbI BOBCe), IPUIILIa K BBIBOAY, UTO II€PEBOL, OTIIN-
4aeTcsl «BBICOKMM YPOBHEM [JOCTOBEPHOCTM Ilepefady KOHIIENTyaJIbHO WH-
dopmarmn» [2, c. 92].

Mexny TeM 0Oe3 ydeTa pPeMWMHMCIIEHIINY, KOTOPBIE COIEPXWUT JIIOOO
3HAYMTEIbHBIVI ITOTUYECKU TEKCT, HMKAKOV JOCTOBEPHOV IIepeqayum CMbIC-
J1a OBITH He MOXeT. B 11BeTaeBCKOM TeKCTe eCTh PEMUHMCIIEHITNS, CBsI3aHHas C
roa3uert AjiekcaHzapa biioka 1 oT4eTsinBO pasindaeMasi IpodeccroOHaAIIbHBIM
qpTaTesieM. DTO «3Be3/IHas Bbiorar, uevt o0pa3 BOCXoImUT K MoTmBaM «CHeX-
Ho Mackm» (1907). B cymmHOCTM, 3TO KOHTaMMHAIIMSA XOPOIIO Y3HaBaeMbIX
«3BEe3[IHBIX BUXPer» 1 «CHeXXHBIX BUXpei» brioka («HacTurayTeIt MeTemnsio»;
cm.: [1, c. 146 —147]).

B c1oBax mepeBoma «storm of stars» (3BesmHast Oypsi) vicde3aeT IiBeTaes-
CKas «BbIOTa» VI IIOIYTHO TepsieTcsl OJIOKOBCKOe BBIOJKHOE, CHEXXHOE IVOHVI-
cuiicTBo, a B «will turn to quiet» (yTuxHeT — BMeCTO «3aCTBIHET») MCYe3aeT
OJIOKOBCKas TeMa «TPEThEro KpeIreHbs», T. €. CMePTH, & 3TO OCHOBHOVI CMBICIT
IIBeTaeBCKOTO TeKCTa, B KOTOpPOM oOpa3, HaBesIHHBIT «CHEXHOV MacKOVI»,
CTaHOBUTCS KOCMMYecKnM ¢oHOM Hamrent oOmient OperHoctn. [Ipndem y

108



ISSN 2227-1384 «BecTHuk Mpuamypckoro rocyaapcTBeHHoOro yimsepcuteta um. Llonom-Anenxema» Ne 2(19)2015

LIBeTaeBovi OH He TOJIBKO OTYET/IMBO HAIlOMMHAET O Bblorax «CHeXHOV Mac-
K/», HO B OOIlleM KOHTEKCTe CTMXOTBOPEHUS CTOJIb K€ OTUEeT/IVMBO KOHTpa-
CTUIPYeT ¢ HVIMW: CYMBOJIMTYECKMUVI MUCTHUIIM3M 3aMelreH y LlBetaesort mado-
COM IIpemeIbHOV MCKPEHHOCTY, Yell VICTOYHVK BIIOJIHe peasleH. T.e. oOpa3s
COZIEP>KUT He TOJIBKO OTCBUIKY K JINTEPaTypPHOV TPaIMUIINM, HO W SIBJISIETCS ee
IpeonosieHneM (OH CTWIM30BAHHO OJIOKOBCKMVI, HO HAaXOMWTCS IIPUHIIAIIV-
aJIbHO BHe 0JIOKOBCKOT'O KOHTEKCTa).

Kpowme Toro, mepeBogumk B 3TOM MeCTe IIPOCTO He IIOHSUT CMBICII VICTOY-
HUKa: B Ilepesofe Oyps 3aTmxaer, Kak eciau OBl 10 3TOro oHa Oymiesara. Y
LIBeTaeBovi )Xe BeIpaXKeHVE «CKOPO 3Be3[IHasl B HeOe 3aCThIHET BbIOra» O3HaYa-
€T: CKOpO Ha Hebe ITOSBSITCS 3Be3[Ibl. 3Be3/JHas BbIOTA B IIBETAEBCKOVI TOIIVIKE
3TOrO Iepuopa SBJIAETCS 3aCTBUIOV, HEIIOABVDKHOV II0 CBOEV KOCMMYECKOV
npupoge (cp.: «Bce Hebeca 3aMpyT B 3Be3max» [5, T. 1. c. 168]).

Xoporro m3BecTHOe 0coboe oTHOIIeHME LIBeTaeBort k Bi1oky (cMm., Hamp.: [4])
elrre pa3 BeIpasuT cebst uepe3 «CHEXHYIO MacKy» B CTMXaX, IIOCBSIIIIEHHBIX CMep-
T noaTa (13 mykIa «Crvxu K Brtoky»). B Hyix BosHUMIKHeT «Belrad Biora» («py-
TV eT0 — He TPeBOXbTe erol..», «A HaJl paBHMHON...» [5, T. 1, c. 295—296]) — kak
CBSI3b MEXITy OCOOBIM ITO3TMKO-IIPOPeTMUECKMM JapOM W «BEYHBIM BETPOM»
(ouepk «Harasibst I'ongaposa» [5, T. 4, c. 65]), KoTopsIit 3HaMeHOoBaI j1st LBeTae-
BOVI 3eMHOE CyIItecTBoBaHMe brioka.
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Tolstoguzov Pavel N.

MARINA TSVETAEVA POETRY IN ENGLISH TRANSLATION:
PROBLEM OF ONE IMPORTANT PARTICULAR
(Sholom-Aleichem Priamursky State University, Birobidzhan)

The translation of the Marina Tsvetaeva’s poem «I know the truth! all the former truths — get out!..»
(1915) by Elaine Feinstein (in her translation «I know the truth — give up all the other truths!..»)
seems very close to the source, but it is essentially inexact at closer consideration. So, in particular,
the semantic inaccuracy in the translation occurs and the influence from the side of Alexander
Blok’s cycle «Mask of Snow» (1907) is not considered.

Keywords: equivalence of translation, reminiscence, «silver age» poetry, Marina Tsvetaeva, Alex-
ander Blok.
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